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    forord

    (Første utgave 1839)


    Forfatteren fikk den grunnleggende ideen til denne fortellingen for mange år siden, selv om de utfyllende detaljene alle kom til senere. Tanken var å la sjøfolk og villmenn møtes, under forhold som kan sies å være typiske for De store sjøer. Planen ble lagt frem for en forlegger, som fikk noe i retning av et løfte fra forfatteren om at denne planen skulle virkeliggjøres en gang i fremtiden. Det er dette løftet som nå oppfylles, om enn både forsinket og langt fra fullstendig.


    Leseren vil kanskje dra kjensel på en gammel venn, i nye om­sten­digheter, som hovedkarakter i denne fortellingen. Dersom for­fatteren kan unngå å miste sine leseres respekt når han tar frem igjen dette gamle bekjentskapet i slike nye omgivelser, vil han være svært takknemlig for det. Han har nemlig selv en interesse knyttet til denne personen, nesten som om han skulle vært virkelig. Det er derfor ingen lett oppgave å ta opp igjen den samme karakteren i fire forskjellige verker, og med de samme særegen­hetene som er uunnværlige for å fremstille ham som person, uten at en viss risiko for å trette leseren med gjentagelser. Det er dette, like mye som frykten for manglende suksess, som har forsinket det foreliggende eksperimentet. I dette, som i ethvert annet prosjekt, må det være «målet» som «kroner verket».


    Indianerens karakter viser så lite variasjon at jeg har unnlatt å dvele for mye ved den på det nåværende tidspunkt. Dens forhold til sjømannen vil også, er jeg redd, heller fremstå som morsomt enn interessant.


    For en ny leser vil det kanskje fremstå som en anakronisme å plassere skip på Ontariosjøen midt på syttenhundretallet, men på dette punktet er fortellingen fullstendig understøttet av fakta. Selv om nøyaktig slike fartøyer kanskje aldri har seilt hverken på denne sjøen eller noe annet sted, er det kjent at andre, lignende skip har trafikkert dette innlandshavet, også i langt tidligere tider. Det er altså gode grunner til å ta dem med i en historie som denne. Det er et velkjent, men ofte oversett faktum at det finnes isolerte steder langs kysten av de store sjøene hvor det har vært faste bosettinger like langt tilbake som i de eldste amerikanske byene, og hvor en slags sivilisasjon hadde etablert seg allerede før de opprinnelige delstatene var blitt satt fri fra villmarken.


    I vår egen tid har det vært en stor utvikling i sjøfarten på Onta­rio­sjøen. Man har manøvrert store flåter på dette vannet, som var nær sagt så øde som tenkes kan, og det tar nok ikke lang tid før hele dette enorme området av sjøer vil bli et maktsentrum, fylt av alle slags menneskelige aktiviteter. Et raskt blikk, om enn i fiksjons form, på hvordan forholdene var i denne store regionen inntil ganske nylig, kan være en hjelp til å fylle ut hullene i vår kunnskap. Bare på denne måten kan vi gi en rettferdig beskrivelse av hvordan Forsynet rydder vei for at sivilisasjonen skal rykke frem over hele det amerikanske kontinent.


    DESEMBER 1839

  


  
    


    [image: ]


    Forord


    [Forfatterens reviderte utgave fra 1851]


    Skulle man følge begivenhetenes rekkefølge, burde dette vært den tredje boken i serien om Lærstrømpe. I Hjortedreper møter vi Natty Bumppo som ung mann, under navnet som utgjør bokens tittel. Han har nettopp tatt fatt på sin karriere som kriger, etter å ha vunnet seg et navn etter lang tid som berømt jeger. I Den siste mohikaner dukker han opp som Haukøye, og opplever den unge Uncas’ død. I denne boken møter vi ham i den samme krigen, i 1756, sammen med mohikanervennen, fremdeles i sin manndoms fulle kraft, og ung nok til å føle den altbeherskende lidenskap som alle slags menn, uansett personlighet, og, vi hadde nær sagt uansett alder, må bøye seg for, under forhold som er egnet til å fremkalle den.


    Stifinner kom opprinnelig ut flere år etter utgivelsen av Prærien, der hovedpersonen i dem begge hadde avsluttet sin karriere med døden. Det var kanskje et altfor risikabelt eksperiment å bringe ham tilbake til livet på denne måten, og etter en så lang pause. Han var tross alt noe av en yndling i den lesende verden, og var gravlagt, slik det ville blitt gjort med enhver levende person. Dette er vel noe av grunnen til at dette verket, i likhet med forgjengeren, Hjortedreper, er blitt så lite påaktet. Blant dem som kjenner til de tre tidligere bøkene i serien, er det knapt en tiendedel som har den aller minste kjennskap til at de to siste overhodet eksisterer. At dette smakens og popularitetens lune er noe som overhodet ikke har med den litterære verdien å gjøre, er forfatteren overbevist om. For selv om verden alltid vil hevde at en forfatter er den siste som bør dømme om sine egne verker, må en som har skrevet mye, og ser på alle sine litterære avkom med et mer eller mindre faderlig øye, ha en noenlunde god kunnskap om det han har tilbragt størstedelen av livet sitt med. En forfatter kan selvsagt ha for høye tanker om sine egne fortjenester i forhold til andres, men hvorfor skulle han ha et dårligere utgangspunkt enn andre for å vurdere sine egne verker innbyrdes? Han kan meget vel vurdere seg selv for høyt, ut fra egenkjærlighet, men med mindre han regner alt han har skrevet for å være like fullkomment, og så dum er det vel ingen som er, kan han utvilsomt ha velbegrunnede oppfatninger om komparative fortrinn og feil i sin egen produksjon.


    Da boken kom ut, ble den utsatt for grove og ondsinnede angrep fra visse personer på grunn av personlig motvilje mot forfatteren. Det er neppe verdt forfatterens tid å avsløre disse menneskenes motiver og løgner, og neppe heller av interesse for leseren. Gjennom sin oppførsel i ettertid har disse kritikerne også selv bidratt til å frikjenne forfatteren for anklagene. Men selv de falskeste mennesker har såpass respekt for sannheten at de prøver å fremstå som dens fanebærere. Under sitt angrep på Stifinner kom de nevnte personene med påstander om feil som forfatteren nå for første gang har måttet gi dem rett i – med stor forbauselse, siden han selv er fullstendig uskyldig i dem. Dette er utelukkende feil fra trykkerens side, selv om forfatteren selvsagt med rette kan beskyldes for å være en uvøren korrekturleser. Et eksempel på en slik feil kan nevnes for å forklare hvorfor boken fikk en slik mottagelse.


    Heltinnen i denne fortellingen ble først kalt «Agnes». I det femte eller sjette kapitlet ble dette navnet endret til «Mabel», og manuskriptet endret tilsvarende. Ved en feil ble imidlertid det opprinnelige navnet stående på flere steder, og den kvinnelige hovedpersonen har inntil nå hatt fordelen av å gå under to navn! Det er også mange andre typografiske feil i de tidligere utgavene, hvorav de fleste antas å være rettet i denne.


    Det er et par uoverensstemmelser i denne bokens fakta, sammenholdt med opplysningene som gis i andre bøker i serien. De er ikke av stor betydning, og jeg syntes det var riktigst å la dem bli stående som vitnesbyrd om hvordan boken ble til, fremfor å gjøre noen forandringer i teksten.


    I sin ungdom, da han var i sjøforsvaret, var forfatteren av denne bok i noen tid i tjeneste på de store sjøene i vest. Han var faktisk blant de første som seilte under republikkens flagg over innlandshavene. Dette var ganske tidlig i vårt århundre, da virksomheten omfattet bare et par skip og skonnerter. Siden den tid kan man si at lyset har trengt inn i villmarken, og solens stråler nådd frem til titusener av vakre daler og sletter som den gang lå «slumrende i skyggen». Byer er bygd langs hele den lange bredden, og den reisende kan nå stanse ved mange steder hvor det er ti eller femten, og ett sted til og med femti tusen innbyggere, hvor et par hytter den gang markerte hvor fremtidens bytorg skulle komme til å ligge. Kort sagt, selv om landskapene i denne boken en gang må antas å ha vært nesten slik det kreves etter de lover som styrer litteraturen, er de ikke lenger det. Oswego er en stor og blomstrende by. Toronto og Kingston, på den andre siden av sjøen, konkurrerer med den, mens Buffalo, Detroit, Cleveland, Milwaukie [sic! (O.a.)] og Chicago ved de øvre sjøene, for ikke å snakke om flere hundre steder av mindre betydning, raskt er i ferd med å bli handelssteder av stor lokal betydning. I disse forandringene er det mer enn noe annet ungdommens og overflodens kraft som er i virksomhet, og det er vårt sterke håp at disse Forsynets rike frukter ikke må betraktes som et bevis på noen spesielle evner hos dem som har nytt godt av dem. En rettferdig vurdering av dette første faktum vil bidra til å gjøre oss takknemlige og ydmyke, mens de innbilske, som har så lett for å ta æren for alt, sikkert vil leve lenge nok til å innse hvor feil de har tatt. At disse vidunderlige forandringene vil gi store resultater, er vi fast overbevist om, men at det vil vise seg å være nøyaktig de resultatene de fleste nå venter seg, kan en reflektert og intelligent person tillate seg å tvile på, når man tar fortidens erfaringer og menneskets natur med i betraktning.


    For noen vil det kanskje fremstå som en anakronisme å plassere skip på Ontariosjøen midt på syttenhundretallet, men i dette tilfellet er fortellingen basert på fakta. Selv om akkurat de nevnte fartøyene kanskje aldri har seilt hverken på denne sjøen eller noe annet sted, er det kjent at andre, lignende skip har trafikkert dette innlandshavet, også i langt tidligere tider. Det er altså gode grunner til å ta dem med i en historie som denne. Det er et velkjent, men ofte glemt faktum at det finnes isolerte steder langs kysten av de store sjøene der bosettingen skriver seg like langt tilbake som de eldste amerikanske byene, og hvor en slags sivilisasjon hadde etablert seg lenge før flesteparten av selv de første delstatene var satt fri fra villmarken.


    I vår egen tid har det vært en stor utvikling i sjøfarten på Ontariosjøen. Man har manøvrert store flåter på dette vannet, som var nær sagt så øde som tenkes kan, og det tar nok ikke lang tid før hele dette enorme området av sjøer vil bli et maktsentrum, fylt av alle slags menneskelige aktiviteter. Et raskt blikk, om enn i fiksjons form, på hvordan forholdene var i denne store regionen inntil ganske nylig, kan være en hjelp til å fylle ut hullene i vår kunnskap. Bare på denne måten kan vi gi en rettferdig beskrivelse av hvordan Forsynet rydder vei for at sivilisasjonen skal rykke frem over hele det amerikanske kontinent.
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    Kapittel I


    «La torven bli min helligdom;


    mitt tempel, Gud! min paktens ark,


    min røkelse er fjellets luft


    og stille tanker er min bønn.»


    Moore: «The Turf Shall Be


    My Fragrant Shrine», II. 1–4.


    Alle vet hvordan store fenomener virker på oss. De dypeste, de mest vidtrekkende, kanskje de reneste av en dikters tanker er de som trenger seg på fantasien når han skuer inn i dypet av det grenseløse rom. Den som ser havet for første gang, vil sjelden være likegyldig til synet. Og sjelen klarer, selv i nattemørket, å finne en parallell til den storheten, som synes uatskillelig fra bilder som sansene ikke kan fatte. Med følelser som minnet om en slik beundring og ærefrykt – det guddommeliges rette avkom – stirret de forskjellige personene det nå skal dreie seg om, ut over landskapet foran seg. Fire personer til sammen – to av hvert kjønn – hadde lyktes i klatre opp på en tømmervase som en storm hadde kastet sammen og få et glimt av området omkring. Ved å slippe himmelens lys inn i de mørke og fuktige skogområdene, blir slike vindfall nærmest en slags oaser i det dystre mørket som ellers hersker i Amerikas uberørte skoger. Vindfallet det her er snakk om, lå på kanten av en slak skråning, og hadde åpnet vei for et mektig utsyn for dem som befant seg på toppen av det. Det er en anledning som ikke byr seg så ofte for en skogvandrer. Plassen var ikke stor, men siden åpningen strakte seg nedover en slakk skråning, var utsikten bedre enn vanlig. Vitenskapen har ennå ikke kunnet gi noen beskrivelse av hva slags krefter det er som så ofte legger fjerne steder som dette øde. Noen tilskriver det de samme former for hvirvelvinder som skaper vannsøyler på havet, mens andre igjen mener det skyldes plutselige og voldsomme utladninger av elektrisitet. Virkningen det har på skogene er imidlertid velkjent for alle. I den øvre kanten av åpningen vi henviser til, hadde denne usette kraften stablet tre oppå tre på en slik måte at det ikke bare var blitt mulig for de to mennene i gruppen å klatre til en forhøyning som lå rundt ti meter over bakkenivå, men også, med litt tilrettelegging og oppmuntring, å få sine litt engsteligere ledsagere til å følge dem. De digre stammene som var blitt knekt og kløvd av stormen lå hulter til bulter som i et pinnespill, mens grenene, som ennå luktet av visne blader, viklet seg i hverandre på en måte som ga støtte til hendene. Ett tre var revet helt opp med roten, og den nederste delen, fylt med jord, var blitt liggende på toppen av stabelen. På den måten var det blitt skapt et slags podium for de fire eventyrerne da de hadde nådd den ønskede høyde over bakken.


    Leseren må ikke forvente seg noe raffinement i påkledningen når vi nå skal beskrive gruppen det er snakk om. De var alle på vandring i villmarken, og selv om de ikke hadde vært det, ville hverken deres tidligere levemåte eller sosiale status ha skapt forventninger om noe av de høyere klassers luksus. To av dem, en mann og en kvinne, tilhørte sågar de innfødte eierne av landet. De var indianere av den velkjente tuscarora-stammen. Deres følgesvenner var en mann kledd etter de skikker som gjerne gjelder til sjøs, så vidt over rangen til en vanlig matros, mens hans kvinnelige følge tilhørte en samfunnsklasse som ikke sto særlig høyere enn hans egen. Men de vakre trekkene og det beskjedne og likevel sjelfulle uttrykket ga det unge ansiktet en intelligent og forfinet karakter – noe som gjør kvinnelig skjønnhet enda mer inn­tag­ende. Ved denne anledning gjenspeilte de store blå øynene det guddommelige i landskapet hun betraktet. Det tiltalende ansiktet strålte med det ettertenksomme uttrykket som dype følelser alltid skaper hos intelligente og reflekterende mennesker, selv når det er takknemlig glede som fyller dem.


    Og sant nok, det var et syn som måtte gjøre stort inntrykk på alle som fikk oppleve det. De fire hadde snudd seg mot vest, den eneste himmelretningen som bød på særlig utsikt. Her kunne blikket streife over et hav av løv, strålende og overdådig i den frodige vegetasjonens skiftende og livlige grønntoner, med den dybden i fargespillet som hører til på den førtiende nordlige breddegrad. Almen, med sin yndefulle og buede krone, de mange variantene av lønn, de fleste av de edle eiketypene i de amerikanske skogene, og lindetrærne med sine brede blader – alle strakte de sine øverste grener inn mellom de andres, og utgjorde ett eneste bredt og tilsynelatende endeløst løvteppe. Det strakte seg mot solnedgangen, helt frem til horisonten. Her blandet det seg med skyene, som når bølger og himmel møtes ved himmelhvelvingens fundament. Her og der hadde et tilfeldig stormkast, som ved et naturens lune, skapt en smal åpning mellom disse enorme skogens innbyggere. På disse stedene hadde et og annet mindre fornemt tre fått lov til å kjempe seg oppover mot lyset og løfte sitt beskjedne hode nesten opp på nivå med grønnsværet omkring. Blant disse var en bjerk, et tre som har en viss anseelse i visse, mindre tilgodesette områder, den skjelvende ospen, forskjellige slags nøttetrær og diverse andre som bragte tankene hen på simple og vulgære mennesker som tilfeldighetene hadde kastet inn i de mektige og stores nærvær. Her og der boret også den høye rette stammen av en furu seg opp gjennom den veldige sletten og hevet seg over den, som om noen hadde reist et storslagent monument ute på denne engen av løv.


    Det var dette vidstrakte utsynet, den nesten ubrutte flaten av løvverk, som storheten i dette landskapet besto i. Skjønnheten var å finne i de fine nyansene i overgangen mellom lys og skygge, mens den høytidelige roen skapte en følelse som minnet om ærefrykt.


    «Onkel,» sa piken til sin mannlige følgesvenn, fylt av en blanding av undring og begeistring, samtidig som hun snarere berørte enn støttet seg til armen hans for å sikre sitt eget lette, men sikre fotfeste – «dette er jo som å se havet, som du er så glad i!»


    «Ja, lite vet du, og fantasifull som en jentunge er du, Magnet,» – et kjælenavn som sjømannen ofte brukte, for å beskrive niesens personlige egenskaper – «Bare et barn kunne få seg til å sammenligne en sånn håndfull blader med et blikk utover det virkelige Atlanterhavet. Du kunne lagt alle disse tretoppene på Neptuns jakke, og likevel ville det bare vært som en liten blomsterkvast på brystet hans.»


    «Godt sagt, onkel, men det stemmer vel ikke helt, tror jeg. Se der: Det er sikkert mil på mil, og enda ser vi ikke noe annet enn blader! Hva mer kan man se ved å stirre utover havet?»


    «Mer!» svarte onkelen og gjorde en utålmodig bevegelse med albuen som den andre rørte ved, for han hadde armene i kors, og hendene stukket inn under slagene på en vest av rødt tøy, et plagg som var moderne på den tiden. «Si heller som så, Magnet: ‘hvordan kan man se så lite’. Hvor har du bølgekammene, det åpne havet, dønningene, skumtoppene, hvalene, eller sjøsprøyten og hele den ustoppelige uroen på denne skogflekken her, jenta mi?»


    «Og hvor har du tretoppene, den høytidelige stillheten, de friske bladene og den vakre grønnfargen ute på havet, onkel?»


    «Nåda, Magnet. Hvis du hadde noe peiling på sånt, så ville du vite at grønt hav er det verste en sjømann kan komme ut for. Selv en grønnskolling er bedre enn det.»


    «Men grønne trær er noe annet. Hør! Den lyden er luften som puster i bladene!»


    «Hvis det er lyder du er så glad i, så skulle du høre nordvesten brøle, jenta mi. Hvor er det kuling og orkaner og passatvind og levantere og sånt noe her i skogen, da, og hva slags fisk er det som svømmer under den dvaske overflata?»


    «Det er tydelige tegn rundt oss på at det har vært stormer her, og det er villdyr, om ikke fisk, under løvtaket.»


    «Jeg veit ikke det – » svarte onkelen, med en sjømanns skråsikkerhet. «De skrøyt fælt i Albany om alle de ville dyra vi kom til å møte, og ennå har vi ikke sett noe som kunne skremt en sel engang. Jeg tviler på om noen av disse innlandsdyra er noe særlig i forhold til en hai fra lavere breddegrader.»


    «Se der!» utbrøt niesen, som var mer betatt av det storslagne og vakre i den ‘bunnløse skogen’ enn av onkelens innvendinger. «Der borte kommer det røyk opp over tretoppene. Kan det være fra et hus?»


    «Å ja – det er noe menneskelig over den røyken der,» svarte den gamle sjømannen, «og det er verdt mer enn tusen trær. Jeg må vise det til Pilodd. Kanskje han styrer forbi en havn uten å vite det. Der det er røyk, kan det være en kabyss.»


    Etter å ha sagt dette, trakk onkelen en hånd vekk fra brystet og rørte forsiktig ved den mannlige indianeren som sto rett ved siden av ham. Han pekte på en tynn stripe av damp som langsomt slynget seg opp fra løvet nesten to kilometer borte, og løste seg opp i nesten usynlige tråder av fuktighet i den dirrende luften. Tuscarorakrigeren var med sitt aristokratiske utseende en mennesketype man oftere støtte på blant urinnvånerne på dette kontinentet for et århundre siden enn i dag, og selv om han hadde oppholdt seg blant kolonistene lenge nok til å gjøre seg kjent med deres vaner, og til og med deres språk, hadde han mistet lite, om noe, av den ville storhet og enkle verdighet som preger en høvding. Mellom ham og den gamle sjømannen hadde det vært en vennlig, men noe distansert tone, for på de forskjellige utpostene han hadde besøkt hadde indianeren møtt mange offiserer, og han forsto at hans nåværende ledsager bare var en underordnet. Så imponerende hadde tuscaroraens stille overlegenhet vært at Charles Cap, for det var sjømannens navn, ikke på noe tidspunkt i deres nå ukelange samvær hadde tillatt seg noen form for uærbødighet, ikke engang i sine mest skråsikre eller muntre øyeblikk. Synet av den stigende røyken hadde imidlertid vært akkurat som når et seil plutselig dukker opp på havet, og for første gang i deres bekjentskap hadde han nå våget å røre ved krigeren, slik vi fortalte.


    Tuscaroraens raske øye fanget straks inn røyken, og i et helt minutt sto han, så vidt hevet opp på tærne, med utspilte nesebor, som en hjortebukk når den merker en ukjent lukt, og et blikk like fast som en veldressert pointer som venter på sin herres skudd. Så sank han ned på hælene igjen, med et lavt, knapt hørbart utbrudd av den typen som står i sånn sterk kontrast til en indianerkrigers kraftige skrik. For øvrig var han uberørt. Ansiktet var rolig, og de kvikke, mørke ørneøynene beveget seg over panoramaet av løv, som om han ville ta inn med et eneste blikk alle omstendigheter som kunne opplyse ham.


    Det måtte nødvendigvis være farlig å reise gjennom villmarken, det forsto både onkelen og niesen. Men var det en god eller dårlig nyhet at det var andre i nærheten?


    «Det må være oneidaer eller tuscaroraer i nærheten, Pilodd,» sa Cap til indianeren. «Da kan det vel være klokt å slå seg sammen med dem og få en behagelig seng for natten i wigwamen deres?»


    «Ingen wigwam der,» svarte Pilodd uforstyrrelig – «for mye tre.»


    «Men det må være indianere der. Kanskje noen gamle skipskamerater av deg, mester Pilodd?»


    «Ingen tuscarora – ingen oneida – ingen mohawk – blekansiktbål.»


    «Nei, det var da som f…! Vel, Magnet, dette går langt utover det en sjømann forstår seg på – vi gamle sjøulker ser forskjell på skråtobakken til en soldat og en sjømann, og mellom en landkrabbes køye og hengekøya til en sjømann, men jeg tror ikke engang den eldste admiralen i kongens flåte kan se forskjell på røyken til kongen og en kullbrenner.»


    Ved tanken på at det kunne være menneskelige vesener i nærheten, der ute i det store havet av villmark, hadde det vakre vesenet ved hans side fått en dypere farge i de røde kinnene, og en klarere glans i øynene. Men nå snudde hun seg med et overrasket blikk mot sin slektning og sa nølende – for de hadde ofte fått anledning til å la seg forbløffe av tuscaroraens kunnskaper, eller instinkt, som vi nesten kunne kalle det –


    «En blekansikts bål! Ærlig talt, onkel, det kan han da ikke vite!»


    «For ti dager siden ville jeg forsverga det jeg også, jenta mi, men nå veit jeg knapt hva jeg skal tro. Tør jeg ta meg den frihet å spørre, Pilodd, hvorfor du tror at den røyken er blekansiktrøyk, og ikke indianerrøyk?»


    «Vått tre – » svarte krigeren, tålmodig som en lærer i ferd med å forklare en tungnem elev en fremgangsmåte fra aritmetikken. «Mye våt – mye røyk – mye vann – svart røyk.»


    «Men, om du unnskylder, mester Pilodd, røyken er da ikke svart, og ikke er det mye av den heller. Sånn jeg ser det nå, er det ikke mer enn den svevende dampen du kan se under en kapteins tekanne, når det bare var et par biter dunnasje å gjøre opp ild på.»


    «For mye vann – » svarte Pilodd med et lite nikk. «Tuscarora for klok til å gjøre opp ild med vann, blekansikt for mye bok og brenne hva som helst. Mye bok, kan lite.»


    «Vel, det er vel fornuftig nok, det,» sa Cap, som ikke var noen stor tilhenger av læring. «Han mener det som et hint til lesinga di, Magnet, for høvdingen har fornuftige oppfatninger om ting på sin egen måte. Hvor langt er det nå, Pilodd, til denne dammen du kaller Store sjø, og som vi har hatt kurs mot i så mange dager?»


    Tuscaroraen så på sjømannen med taus nedlatenhet da han svarte.


    «Ontario som himmel. En sol, og den store reisende vet.»


    «Vel, jeg har reist både her og der, det skal jeg ikke nekte for, men av alle mine seilaser har dette vært den lengste, den dårligst betalte og den som har gått lengst inn i landet. Hvis denne ferskvannssjøen er så nærme, Pilodd, og samtidig så svær, skulle man jo tro at et par gode øyne kunne se den, for det virker jo som om alt på fem mils avstand er synlig herfra.»


    «Se der,» sa Pilodd og strakte armen fremfor seg med stille verdighet. «Ontario!»


    «Onkel, du er vant til å rope ‘land ohoi’, men ikke ‘vann ohoi’, og du ser det ikke,» ropte niesen og lo slik piker gjerne ler av sine egne påfunn.


    «Nei hør nå, Magnet, tror du virkelig at jeg ikke ville kjenne igjen mitt eget element hvis det var i sikte?»


    «Men Ontario er ikke ditt element, kjære onkel, for du kommer fra saltvannet, mens dette er ferskt.»


    «Det kan kanskje gjøre en viss forskjell for en ung sjømann, men slett ikke for de gamle. Jeg ville sikkert kjent igjen vann, barnet mitt, selv om jeg så det i Kina.»


    «Ontario – » gjentok Pilodd med ettertrykk og strakte nok en gang hånden ut mot nordvest.


    For første gang siden de var blitt kjent så Cap på tuscaroraen med en holdning som minnet om forakt, selv om han ikke unnlot å følge høvdingens blikk og arm, som begge syntes å peke på et tomt hull i himmelen, et kort stykke over løvsletten.


    «Ai, ai, dette er nesten som jeg burde forventa det da jeg forlot kysten for å dra på leting etter en ferskvannspytt,» konstaterte Cap og trakk på skuldrene som en som alt har gjort seg opp en mening, og som ikke syntes det var nødvendig å si noe mer. «Ontario kan gjerne være der, eller for den sakens skyld, i lomma mi. Jeg tenker vel det blir plass nok til å padle kanoen vår når vi kommer fram. Men Pilodd, hvis det finnes blekansikter i nærheten, skulle jeg gjerne komme på hørevidde av dem.»


    Tuscaroraen gjorde nå en stille bevegelse med hodet, og hele gruppen bega seg ned fra roten av det veltede treet i taushet. Da de var nede på bakken, forkynte Pilodd at han hadde til hensikt å gå mot bålet for å finne ut hvem som hadde tent det. Videre ga han sin kone og de to andre beskjed om å begi seg til en kano de hadde lagt igjen i en elv i nærheten.


    «Men høvding, dette hadde vært greit om man bare skulle lodde dybden, i et farvann hvor alle kjenner leia,» svarte gamle Cap, «men i et ukjent område som dette her synes jeg det er utrygt å sende losen for langt fra skipet. Så med din tillatelse, så skiller vi ikke lag her.»


    «Hva min bror ønske?» spurte indianeren alvorlig, men uten å ta anstøt av en så åpenbar mistillit.


    «Ditt selskap, mester Pilodd, ikke noe mer enn det. Jeg vil gå sammen med deg, og snakke med disse fremmede.»


    Tuscaroraen ga uten videre sin tillatelse til dette, og nok en gang beordret han sin tålmodige og lydige lille kone, som sjelden vendte sine store, sorte øyne mot ham annet enn for å uttrykke på samme tid sin respekt, sin frykt og sin kjærlighet, til å gå til båten. Men nå var det Magnet som skapte vanskeligheter. Selv om hun var modig, og uvanlig energisk under store påkjenninger, var hun bare en kvinne, og tanken på å bli fullstendig forlatt av sine to mannlige beskyttere midt i en villmark som hun nylig hadde kunnet forvisse seg om at var nærmest endeløs, ble så uutholdelig for henne at hun ba om å få bli med onkelen.


    «Det vil bli en lettelse å få rørt litt på seg, sir, etter å ha sittet så lenge i kanoen,» la hun til da blodet langsomt vendte tilbake til kinnene, som var blitt bleke tross hennes forsøk på å holde seg selv under kontroll, «og kanskje noen av de fremmede er kvinner.»


    «Bare kom du, jenta mi – det er bare en kabellengde unna, og vi er tilbake en time før sola går ned.»


    Etter å ha fått tillatelse gjorde piken, hvis virkelige navn var Mabel Dunham, seg klar til å bli en av gruppen, mens Junidugg, som Pilodds kone het, uten å protestere bega seg i retning av kanoen. Hun var vant til lydighet, ensomhet og skogens mørke og følte ingen frykt.


    De tre som sto igjen i vindfallet fant nå veien rundt den sammenfiltrede tømmervasen og nådde skogkanten på den rette siden. Et par blikk var nok for Pilodd, men gamle Cap noterte seg omhyggelig kursen mot røyken ved hjelp av et lommekompass før han våget seg inn i skyggen av trærne.


    «Denne styringen etter nesa kan nok være vel og bra for en indianer, Magnet, men folk av din avstamning kjenner betydningen av nåla,» sa onkelen mens han trampet i hælene på tuscaroraen, som gikk med lette trinn foran ham. «Amerika kunne aldri vært oppdaget, det kan du ta mitt ord for, om Columbus bare hadde hatt nesa å gå etter. Har du noen gang sett en maskin som dette her, min venn Pilodd?»


    Indianeren snudde seg, kastet et blikk på kompasset som Cap holdt fremfor seg for å vise vei, og svarte alvorlig –


    «Et blekansiktøye. Tuscaroraen ser i hodet. Saltvann (for slik var det navnet indianeren hadde gitt sin medreisende) er bare øye – nå, ingen tunge.»


    «Han mener at vi bør tie stille, onkel. Kanskje han har grunn til å frykte dem vi skal møte.»


    «Åja – det er sånn en indianer gjør skipet klar til kamp. Du ser han ordner med fengkruttet på rifla si, og det er kanskje like greit at jeg gjør klar mine egne pistoler.»


    Uten å røpe noen tegn til frykt over disse forberedelsene, som hun var blitt fortrolig med under sin lange reise gjennom villmarken, fulgte Mabel hakk i hæl, med trinn like lette og fjærende som indianerens. Den første kilometeren var streng taushet den eneste forholdsregelen, men etter som gruppen nærmet seg stedet hvor de visste ilden befant seg, måtte de være langt mer forsiktige.


    Skogen hadde som vanlig lite som kunne sperre for blikket under grenene, bortsett fra de høye, rette trestammene. Alt som var av grønt hadde strukket seg opp mot lyset, og under det løvkledde taket gikk man som i en stor naturlig hvelving, holdt oppe av utallige grove søyler. Disse søylene, eller trærne, kunne imidlertid ofte skjule en eventyrer, jeger eller fiende, og mens Pilodd raskt nærmet seg stedet hvor hans veløvde og pålitelige sanser fortalte ham at de fremmede måtte befinne seg, ble fottrinnene gradvis lettere og øyet mer vaktsomt, og han var langt mer opptatt av å kamuflere seg.


    «Ser du der, Saltvann,» sa han triumferende, samtidig som han pekte inn mellom trærne: «blekansiktbål!»


    «Herregud, fyren har rett,» mumlet Cap. «Sannelig sitter de ikke der og hiver innpå, like fornøyd som om de satt i kahytten på en tredekker.»


    «Pilodd har bare delvis rett,» hvisket Mabel, «for det er to indianere og bare én hvit mann.»


    «Blekansikt,» sa tuscaroraen og holdt to fingre i været, «rød mann», og holdt opp én.


    «Vel,» svarte Cap, «det er vanskelig å si hvem som har rett og hvem som tar feil. Den ene er utvilsomt hvit, og det er en riktig vakker og fin kar også. Det er noe danna og respektabelt over ham. Den andre er rødhud, både malingen og naturen gjør ham til det. Men han tredje fyren er rigga halvt-om-halvt – hverken brigg eller skonnert.»


    «Blekansikt,» gjentok Pilodd og hevet nok en gang to fingre, «rød mann», og viste bare én.


    «Han har nok rett, onkel, for blikket hans ser aldri ut til å ta feil. Men nå er det viktig å vite om vi møtes som venner eller fiender. Kanskje er de franske.»


    «Det er bare å rope, så finner vi ut av det,» svarte Cap. «Still deg bak treet her, Magnet, i tilfelle de slaskene finner det for godt å avfyre en breiside uten å tilby forhandlinger. Jeg skal nok snart finne ut hva slags flagg de seiler under.»


    Onkelen hadde allerede satt de to hendene til munnen slik at de dannet en trompet, og skulle til å rope sitt bebudede o’hoi, da en rask bevegelse fra Pilodd avbrøt forsøket.


    «Rød mann, mohikan,» sa tuscaroraen, «god. Blekansikt, yengi.»


    «Det er himmelske nyheter,» mumlet Mabel, som ikke hadde gledet seg over muligheten for en dødelig konflikt her ute i den fjerne villmarken. «Vi går og møter dem med en gang, kjære onkel, og viser at vi er venner.»


    «Godt – » sa tuscaroraen – «rød mann rolig og forstå, blekansikt hissig og skyte. La squaw gå.»


    «Hva,» sa Cap forbløffet, «sende lille Magnet foran oss på utkikk, mens to landkrabber som du og jeg hviler på årene og ser hvordan landgangen går! Hvis jeg gjør det, så – »


    «Det er det klokeste, onkel,» avbrøt den modige piken, «og ikke vær redd. Ingen kristen mann vil skyte mot en kvinne som kommer alene. Når jeg kommer, er det en fredserklæring. La meg bare gå frem, slik Pilodd ønsker, så kommer alt til å gå bra. De har ennå ikke sett oss, og blir ikke skremt selv om de blir overrasket.»


    «Godt – » svarte Pilodd, som ikke la skjul på sin beundring for Mabels mot.


    «Det virker som dårlig sjømannskap,» svarte Cap, «men her ute i skogen er det vel ingen som legger merke til det. Hvis du tror, Mabel – »


    «Onkel, jeg vet. Det er ingen grunn til at jeg skal frykte noe, og du er like i nærheten og kan beskytte meg.»


    «Vel, ta i det minste en av pistolene da – »


    «Nei, det er bedre å ha tillit til min ungdom og sårbarhet,» sa piken og smilte mens disse følelsen fikk henne til å rødme – «Blant kristne er en kvinnes beste vern at hun trenger beskyttelse. Jeg vet ingenting om våpen, og den uvitenheten vil jeg fortsette å leve i.»


    Onkelen ga seg, og etter et par vaktsomme formaninger fra tuscaroraen samlet Mabel alt hun hadde av mot og gikk alene frem mot gruppen som satt rundt bålet. Selv om hjertet slo fort, var skrittene faste, og hun beveget seg tilsynelatende uten å nøle. En dødelig stillhet hersket i skogen, for de hun var på vei mot, var altfor opptatt av å stille et stort naturlig behov, appetitten, til å se et øyeblikk opp fra den viktige oppgaven de var i gang med. Men da Mabel var knapt tredve meter fra bålet, tråkket hun på en tørr kvist, og den svake lyden fikk lynraskt både indianeren, som Pilodd hadde hevdet var mohikaner, og hans kompanjong, som angivelig skulle ha en så ulikevektig karakter, på bena. Begge så i retning av riflene som sto lent mot et tre, og begge ble stående uten å strekke armene ut etter dem da blikkene falt på skikkelsen til den unge kvinnen. Indianeren sa et par ord til den andre, satte seg ned og spiste videre, så rolig som om avbrytelsen ikke hadde funnet sted. Den hvite mannen, derimot, gikk vekk fra bålet for å møte Mabel.


    Da den fremmede nærmet seg, så Mabel at mannen hadde samme farge som hun selv, selv om antrekket var en så merkverdig blanding av skikkene hos de to rasene at man måtte se nøye etter for å være sikker. Han var middelaldrende, og det var en åpen ærlighet og et fullstendig fravær av falskhet i ansiktet hans. Det siste kunne ellers ikke betegnes som vakkert, men Magnet ble straks overbevist om at hun ikke var i fare. Likevel stanset hun, i samsvar med et handlingsmønster som var betinget snarere enn naturlig – hun ville nødig vise seg altfor imøtekommende mot noen av det motsatte kjønn i de omgivelsene hvor hun nå befant seg.


    «Ikke vær redd, unge dame,» sa jegeren, for det tydet antrekket på at han var, «du har møtt kristne menn her i villmarken, og alle som ønsker fred og rettferdighet blir tatt godt imot av oss. Jeg er kjent i hele området her, og du har kanskje hørt tale om meg allerede. Franskingene, og rødhudene på den andre sida av De store sjøene kaller meg La longue carabine, og mohikanerne, som er en rettsindig og stolt stamme, det som er igjen av dem, kaller meg Haukøye. Mens soldatene og speiderne på denne sida av vannet kaller meg Stifinner, siden man aldri har sett meg ta feil av en sti når det var en mingo, eller en venn, som trengte meg i den andre enden av den.»


    Dette sa han ikke for å skryte, men med den ærlige tilliten til en som visste at samme hvilket navn andre hadde gitt ham, var det ingen grunn for ham til å rødme over budskapet. Virkningen på Mabel var umiddelbar. Straks hun fikk høre det siste tilnavnet slo hun ivrig hendene sammen og gjentok ordet.


    «Stifinner!»


    «Det kaller de meg, unge dame, og mang en stor herre har hatt en tittel han ikke fortjente halvparten så mye. Men når sant skal sies, så er jeg mer stolt av å kunne finne veien der det ikke finnes noen sti enn å finne den der det er en. Men kongens tropper er ikke så nøye på det, og halvparten av tida veit de ikke forskjell på en sti og et spor, selv om den første er noe du kan se, mens det siste knapt er mer enn en lukt.


    «Så da er du min fars venn, som han lovte å sende for å møte oss!»


    «Hvis du er dattera til sersjant Dunham, så har delawarenes store profet aldri talt et sannere ord.»


    «Jeg er Mabel, og der borte ved treet er onkelen min, som heter Cap, og en tuscarora-indianer som heter Pilodd. Vi hadde ikke håpet å treffe på deg før vi var nesten fremme ved bredden av vannet.»


    «Jeg skulle ønske det var en ærligere indianer som hadde fulgt dere,» sa Stifinner, «for tuscaroraene har jeg ikke mye til overs for. De har reist for langt fra fedrenes graver til å huske Den store ånd, og Pilodd er en maktsulten høvding. Er Junidugg med ham?»


    «Han har kona si med seg, ja, og hun er et beskjedent og mildt vesen.»


    «Ja, og trofast også, og det er mer enn noen som kjenner ham vil si om Pilodd. Vel, vi får ta det Forsynet sender til oss på livets sti. Dere kunne vel ha funnet verre førere enn tuscaroraen også, selv om han har for mye mingoblod for en som mest omgås delawarene.»


    «Da er det kanskje heldig at vi møttes?» sa Mabel.


    «Det er ikke noe uhell, i hvert fall, for jeg lovte sersjanten at jeg skulle få ungen hans trygt til garnisonen, om det så skulle koste meg livet. Vi trodde vi skulle treffe deg før du nådde fossen, hvor vi har lagt igjen vår egen kano, og tenkte det ikke kunne gjøre noe om vi kom et par kilometer lenger opp for kanskje å være til nytte for dere om dere ønska det. Det var bra vi gjorde det, for jeg tviler på at Pilodd er den rette til å ta dere gjennom strykene.»


    «Her kommer onkelen min og tuscaroraen, så da kan vi slå oss sammen.»


    Så fort Mabel hadde sagt det, begynte Cap og Pilodd, som så at samtalen foregikk i vennskapelige former, å trekke nærmere, og et par ord forklarte dem alt piken hadde fått høre fra den fremmede. Så fortsatte de videre mot de to som fremdeles satt ved bålet.
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